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Introducción

1. Introducción
Estimado cliente:

Le agradecemos que haya decidido adquirir una máquina de nuestra empresa.

El presente manual de instrucciones está dirigido al personal de manejo y man-
tenimiento. Contiene toda la información necesaria para poder manejar esta
máquina.

La empresa explotadora deberá ocuparse de que el personal de manejo y
mantenimiento siempre disponga de un manual de instrucciones en su idioma.

Además del manual de instrucciones, también contiene más información impres-
cindible para el funcionamiento seguro de la máquina. Lea y respete las directivas
y normativas de prevención de accidentes vigentes en su país.

En Alemania son de aplicación:

la DGUV (norma de las mutuas patronales) 100-500 cap. 2.29, «Tratamiento
de materiales de revestimiento»,

la DGUV (norma de las mutuas patronales) 100-500 cap. 2.36, «Trabajos con
inyección de líquidos»,

de la asociación profesional de gestión de gas, calefacción y agua.

Le recomendamos que añada al manual de instrucciones cualquier directiva y
normativa importante para la prevención de accidentes.

Además, hay que cumplir siempre las hojas de datos de seguridad, las indicaciones
del fabricante y las directivas de procesamiento para materiales de revestimiento
o transporte.

Póngase en contacto con nosotros si tiene alguna duda. Le atenderemos encan-
tados. Deseamos que obtenga buenos resultados de trabajo con la máquina

WIWA Wilhelm Wagner GmbH & Co. KG

Derechos de autor
© 2026 WIWA

Los derechos de autor de este manual pertenecen a
WIWA Wilhelm Wagner GmbH & Co. KG
Gewerbestraße 1–3 • 35633 Lahnau • Alemania
Tel: +49 (0)6441 609-0 • Fax: +49 (0)6441 609-2450
Correo electrónico: info@wiwa.de • Página de inicio: www.wiwa.de

El presente manual solo está determinado para el personal de preparación, manejo y mantenimiento.
Queda prohibida la divulgación y la reproducción de este manual de instrucciones, así como la utilización
y divulgación de su contenido, a no ser que se autorice expresamente. El incumplimiento obliga a la
indemnización por daños y perjuicios. Nos reservamos todos los derechos sobre registros de patentes,
modelos de utilidad o industriales.
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Seguridad

2. Seguridad
Está máquina se ha construido y acabado teniendo en cuenta todos los puntos
de la seguridad técnica. Se corresponde con el estado actual de la técnica y las
normativas de protección de accidentes vigentes. La máquina sale de fábrica en
perfecto estado y con la garantía de una gran seguridad técnica. Sin embargo,
en caso de manejo o uso erróneo puede haber peligro para:

la salud y la vida del operario o terceros,

la máquina y otros objetos de valor de la empresa explotadora,

el trabajo eficiente de la instalación de limpieza.

Como norma general, habrá que interrumpir la forma del trabajo si perjudica
la seguridad del personal de manejo y la máquina. Todas las personas que
tengan que ver con la colocación, la puesta en marcha, el manejo, el cuidado, la
reparación y el mantenimiento de la máquina deberán haber leído y entendido
previamente este manual de instrucciones, en especial el capítulo «Seguridad».

¡Se trata de su propia seguridad!

Recomendamos a la empresa explotadora de la máquina que se lo confirmen por
escrito.

2.1. Explicación de signos
Las indicaciones de seguridad advierten de peligros potenciales de acciden-
tes y nombran las medidas necesarias para prevenir accidentes. En el manual
de instrucciones de WIWA, las indicaciones de seguridad están especialmente
remarcadas y señaladas como sigue:

PELIGRO
Señala peligros de accidente en los cuales si no se cumplen las indicaciones
de seguridad es muy probable que se produzcan lesiones graves e incluso la
muerte.

ADVERTENCIA
Señala peligros de accidente en los cuales no cumplir las indicaciones de
seguridad puede ocasionar lesiones graves e incluso la muerte.

PRECAUCIÓN
Señala peligros de accidente en los cuales no cumplir las indicaciones de
seguridad puede dar lugar a que se produjeran lesiones.

Señala consejos importantes para una manipulación adecuada de la máquina.
No cumplirlos podrá dar lugar a daños en la máquina o en su entorno.

En las indicaciones de seguridad sobre riesgos de accidentes con peligro de
lesiones se utilizan diferentes pictogramas, según la fuente de peligros.

2 Manual de instrucciones original ✓(2021/11/26), Versión: 2025/08/27
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Ejemplos:

Peligro de accidente en general

Peligro de explosión por atmósfera explosiva

Peligro de explosión por materiales explosivos

Peligro de accidente por tensión eléctrica o carga electrostática

Advertencia de aplastamientos

Advertencia de sustancias corrosivas

Peligro de lesiones por piezas de la máquina en rotación

Peligro de quemaduras por superficies calientes

Peligro de congelación por superficies frías

Las órdenes de seguridad indican, en primer lugar, el equipo de protección perso-
nal que hay que llevar. También están especialmente remarcadas y señaladas
como sigue:

Llevar ropa de protección
Indica la obligación de llevar la ropa de seguridad prescrita para evitar lesiones
en la piel debidas al material de procesamiento o los gases.

Utilizar gafas de protección
Indica la obligación de llevar gafas de protección para evitar lesiones en los ojos
causadas por el pulverizador de materiales, gases, vapores o polvo.

Utilizar cascos de protección
Indica la obligación de utilizar una protección auditiva para evitar daños en el
oído por ruidos.

Manual de instrucciones original ✓(2021/11/26), Versión: 2025/08/27
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Utilizar mascarilla de protección respiratoria
Indica la obligación de llevar protección respiratoria para evitar lesiones en las
vías respiratorias causadas por el pulverizador de materiales, gases, vapores o
polvo.

Llevar guantes de protección
Indica la obligación de llevar guantes de protección para evitar lesiones por
productos químicos agresivos, quemaduras al procesar materiales calientes o
congelación por contacto con superficies muy frías.

Llevar calzado de seguridad
Indica la obligación de llevar calzado de seguridad para evitar lesiones en el pie
por objetos que caigan, se vuelquen o rueden y resbalar en suelo deslizante.

Señala referencias sobre normativas, indicaciones de trabajo y manuales de
instrucciones que contienen información fundamental que debe respetarse.

Señala una indicación especial sobre protección contra explosiones.

Señala una indicación especial sobre la protección a tierra.

Señala una indicación especial sobre conexión equipotencial entre piezas con-
ductoras de electricidad.

2.2. Indicaciones de seguridad

ADVERTENCIA
No olvide nunca que la máquina trabaja con alta presión y que un manejo no
conforme al uso puede causar lesiones mortales.

No deje la máquina sin vigilancia durante el funcionamiento. En caso de emer-
gencia debe poder actuar inmediatamente.

No introduzca herramientas ni otros objetos en las aberturas de ventilación de
los motores o bombas y asegúrese de que no entre suciedad en su interior, de
lo contrario podrían producirse lesiones y daños en la máquina.

Tenga en cuenta y siga siempre todas las indicaciones en este manual de
instrucciones y en los manuales de instrucciones individuales de cada pieza de
la máquina o de los accesorios opcionales.

4 Manual de instrucciones original ✓(2021/11/26), Versión: 2025/08/27
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2.2.1. Presión de servicio

ADVERTENCIA
Los componentes que no estén dimensionados para la presión de servicio
máxima permitida, podrían estallar y causar graves lesiones.

En principio, las presiones de servicio máximas predeterminadas deben
mantenerse en todos los componentes. En caso de presiones de servicio
diferentes, el valor más bajo servirá siempre como el valor máximo de la
presión de servicio de toda la máquina.

Las mangueras de materiales y las conexiones de mangueras deben corres-
ponderse con la presión de servicio máxima incluida en el factor de seguridad
requerido.

Las mangueras de materiales no deben tener fugas, puntos doblados, señales
de fisuras ni abultamientos.

Las conexiones de las mangueras deben estar bien fijas.

2.2.2. Riesgos por el chorro de inyección

ADVERTENCIA
El material sale de la unidad mezcladora a una presión muy alta. El chorro de
inyección puede causar lesiones graves en la piel o los ojos debido a su efecto
cortante o penetrador.

No apunte jamás con la unidad mezcladora hacia usted, otras personas o
animales.

No coloque nunca los dedos ni la mano delante de la unidad mezcladora.

No toque jamás el chorro de material.

ADVERTENCIA
La salida inadvertida de material de la unidad mezcladora puede dar lugar a
daños en personas y objetos.

Cierre todas las palancas de la unidad mezcladora cada vez que interrumpa
el trabajo.

Compruebe el funcionamiento de todas las palancas de la unidad mezcladora
antes de cada puesta en marcha.

Manual de instrucciones original ✓(2021/11/26), Versión: 2025/08/27
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2.2.3. Riesgos por superficies calientes o frías

PRECAUCIÓN
Al emplear calentadores de materiales, las superficies de la máquina pueden
calentarse. Existe riesgo de quemaduras.

Al procesar materiales calientes, póngase siempre guantes con protección
en el antebrazo.

PRECAUCIÓN
Los motores neumáticos pueden enfriarse mucho durante el funcionamiento. Si
toca superficies muy frías, puede sufrir congelaciones locales.

Antes de cualquier trabajo en la máquina, hay que calentar los motores
neumáticos a una temperatura superior a los 10 °C.

Lleve puestos unos guantes de protección adecuados.

2.2.4. Riesgos por tensión eléctrica

ADVERTENCIA
En atmósferas que contengan disolventes los cables eléctricos pueden romperse
o volverse porosos. Puede lesionarse debido a una descarga eléctrica.

Compruebe antes de cada puesta en marcha que el cable eléctrico no mues-
tre señales externas de daños.

No remendar nunca el cable eléctrico.

Cambie de inmediato el cable eléctrico dañado, lo cual deberá realizar per-
sonal cualificado con formación electrotécnica.

6 Manual de instrucciones original ✓(2021/11/26), Versión: 2025/08/27
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2.2.5. Riesgos por carga electrostática

ADVERTENCIA
Puede producirse una carga electrostática condicionada por altas velocidades de
corriente. Las descargas estáticas pueden dar lugar a incendios y explosiones.

¡Asegúrese de que la máquina está convenientemente puesta a tierra !

Efectúe también la puesta a tierra del objeto a revestir.

Siempre use recipientes abiertos, conductores de electricidad y colóquelos
en una superficie conectada a tierra.

¡Nunca pulverice disolventes o materiales que contengan disolventes en
bidones de cuello estrecho o barriles con orificio de tapón!

Utilice solo mangueras de materiales de fácil conductividad eléctrica. Todas
las mangueras de materiales originales de WIWA son conductoras y están
adaptadas a nuestros equipos.

Utilice solo accesorios/piezas de accesorio de fácil conductividad eléctrica.

ADVERTENCIA
Las máquinas sucias pueden cargarse electrostáticamente. Las descargas
estáticas pueden dar lugar a incendios y explosiones.

Mantenga limpia la máquina.

Realice los trabajos de limpieza siempre fuera de zonas con peligro de
explosión.

2.2.6. Protección contra explosiones

En los manuales se utilizan WIWA las siguientes denominaciones breves:

Protección Ex: Protección contra explosiones

Atmósfera Ex: atmósfera potencialmente explosiva o no protegida frente a
explosiones

Atmósfera no Ex: atmósfera no potencialmente explosiva o protegida frente a
explosiones

Zona Ex: Zona de protección contra explosiones según la directiva ATEX

Conocimientos ATEX: Conocimiento de la protección contra explosiones de
acuerdo con la directiva ATEX

Manual de instrucciones original ✓(2021/11/26), Versión: 2025/08/27
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¡Las máquinas y los accesorios que no estén protegidos contra una eventual
explosión, no pueden utilizarse en fábricas que se rijan por la normativa de
protección contra explosiones!

Las máquinas con protección contra explosiones se reconocen por las corres-
pondientes identificaciones en la placa de características y/o de la declaración
de conformidad ATEX adjunta.

Al usar la máquina en zonas con peligro de explosión, el personal cualificado
debe tener conocimiento de las especificaciones ATEX.

Las máquinas con protección contra explosiones cumplen los requisitos de la
normativa ATEX para el grupo y la categoría de aparatos, así como la clase de
temperatura indicada en la placa de características o la declaración de conformi-
dad.

El explotador está obligado a determinar la clasificación de zonas según la nor-
mativa ATEX, anexo II, n.º 2.1 – 2.3, bajo cumplimiento de las medidas indicadas
por las autoridades de control responsables. El explotador deberá comprobar y
asegurar que todos los datos técnicos y las indicaciones se corresponden con las
especificaciones necesarias, de conformidad con ATEX.

Para aplicaciones en las que la caída de la máquina pudiera suponer un peligro
para las personas, habrá que tomar las medidas de seguridad correspondientes.

Tenga en cuenta que algunos componentes llevan su propia placa de caracte-
rísticas con una indicación aparte, de conformidad con ATEX. En este caso, la
protección contra explosiones mínima correspondiente colocada en todas las
indicaciones será la que sirva para toda la máquina.

Si se integran agitadores, calentadores u otros accesorios que funcionen eléctri-
camente, habrá que comprobar la protección contra explosiones. Los enchufes
para calentadores, agitadores, etc., que no tengan protección contra explosiones
solo podrán utilizarse fuera de espacios que no entren dentro de la normativa de
protección contra explosiones, incluso en el caso de que dicho accesorio llevara
una protección contra explosiones.

2.2.7. Riesgos para la salud

PRECAUCIÓN
Según el material a procesar del que se trate, puede emanar vapor del disolvente,
el cual puede ser nocivo para la salud y dañar los objetos.

Procure que en el lugar de trabajo haya la suficiente ventilación de entrada y
salida.

Tenga siempre en cuenta las hojas de datos de seguridad y las indicaciones
de procesamiento del fabricante del material.

Cuando maneje pinturas, disolventes, aceites, grasas y otras sustancias quími-
cas, tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y dosificación del fabricante
y las normativas generales vigentes.
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2ia14015_BA_es_B0550058



Seguridad

Para la limpieza de la piel, utilice solo agentes adecuados para la protección, la
limpieza y el cuidado de la piel.

En sistemas cerrados o bajo presión, pueden producirse reacciones químicas
peligrosas en el caso de que piezas acabadas o galvanizadas de aluminio en-
tren en contacto con 1,1,1-tricloroetano, cloruro de metileno u otros disolventes
que contengan hidrocarburos clorados halogenados (CFC). Si desea trabajar
con materiales que contengan las sustancias nombradas anteriormente, le reco-
mendamos que se ponga en contacto con el fabricante del material para que le
explique el uso apropiado.

Para este tipo de materiales existe una serie de modelos de máquinas resistentes
al óxido y los ácidos.

2.3. Dispositivos de seguridad

ADVERTENCIA
Si falta uno de los dispositivos de seguridad o no funciona correctamente, no se
podrá garantizar la seguridad de funcionamiento de la máquina.

Ponga de inmediato la máquina fuera de servicio si determina un fallo en los
dispositivos de seguridad u otros fallos.

Ponga de nuevo la máquina a funcionar cuando haya eliminado el fallo por
completo.

La máquina está equipada con los siguientes dispositivos de seguridad:

Válvulas de seguridad

Llaves de cierre de aire comprimido

Cable de toma de tierra

Comprobar los dispositivos de seguridad en la máquina:

Antes de la puesta en marcha

siempre antes de comenzar el trabajo,

tras concluir todos los trabajos de alineación,

tras concluir todos los trabajos de limpieza, mantenimiento y reparación.

Lista de comprobación en la máquina despresurizada:

� ¿Se encuentra el precinto o sello de la válvula de seguridad en buen estado?

� ¿No reviste ningún daño exterior la válvula de seguridad?

� ¿Se encuentra sin daños el cable de toma de tierra?

� ¿Se encuentran las conexiones del cable de toma atierra en la máquina y el
tubo en buen estado?

Manual de instrucciones original ✓(2021/11/26), Versión: 2025/08/27
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Lista de comprobación en la máquina con presión aplicada:

� ¿Funciona correctamente la válvula de seguridad? (Prueba de funcionamiento,
véase Capítulo 6.3.1 en página 49.)

Para la comprobación de otros dispositivos de seguridad, tenga en cuenta los
manuales de instrucciones de los accesorios opcionales.

2.3.1. Válvulas de seguridad

Hay una válvula de seguridad en cada bomba de la
máquina:

en el motor neumático de la bomba de dosifica-
ción (Fig. 1) detrás de la tapa del silenciador,

en el motor neumático de la bomba de enjua-
gue (si está disponible).

Las válvulas de seguridad impiden que se sobrepa-
se la presión de entrada de aire máxima permitida.

Si la presión de entrada de aire del componente de
la máquina supervisada por la válvula de seguri-
dad sobrepasa el valor límite fijado, la válvula de
seguridad ahí montada libera presión. (Prueba de
funcionamiento, véase Capítulo 6.3.1 en página
49.)

ADVERTENCIA
Si se sobrepasa la presión de entrada de aire
máxima permitida, los componentes podrían
reventar. Las consecuencias podrán ser lesiones
corporales y daños materiales.

Maneje la máquina solamente con válvulas de
seguridad funcionales.

Fig. 1: Válvula de seguridad en el
motor neumático de la bomba de
dosificación

10 Manual de instrucciones original ✓(2021/11/26), Versión: 2025/08/27
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2.3.2. Llave de cierre del aire comprimido

Con la válvula de cierre de aire comprimido de la unidad de control, el suministro
de aire comprimido a toda la máquina se libera o interrumpe en función de
la posición de la llave esférica. El principio de funcionamiento de todas las lla-

ves de cierre del aire comprimido es el mismo:

Abrir ⇒ colocar la llave de paso en la direc-
ción de flujo.

Cerrar ⇒ colocar la llave de paso transver-
salmente a la dirección de flujo.

I

0

Fig. 2: Ejemplo llave de cierre de aire
comprimido

Una vez bloqueado el aire, la máquina sigue sometida a presión. Por eso, antes
de realizar trabajos de mantenimiento y reparación, deberá realizar siempre un
alivio de presión completo.

2.3.3. Cable de toma de tierra

El cable de toma de tierra sirve para evitar una
carga electroestática de la máquina.

Para la entrega viene ya conectado el cable
de toma de tierra a la máquina (p. ej., en el
filtro de alta presión, en el bastidor, en la barra
colectora de tierra o similar).

¡En caso de pérdida o defecto, sustituir de
inmediato el cable de toma de tierra!

Fig. 3: Cable de toma de tierra

El punto de conexión a tierra en esta máquina se identifica con el símbolo que
se muestra a la izquierda.

2.4. Personal de manejo y mantenimiento

2.4.1. Obligaciones de la empresa explotadora

La empresa explotadora:

es responsable de la formación del personal de manejo y mantenimiento,

Manual de instrucciones original ✓(2021/11/26), Versión: 2025/08/27
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debe indicar al personal de manejo y mantenimiento el uso prescrito de la
máquina, así como llevar la ropa de trabajo y el equipamiento de protección
correctos,

debe tener dispuesto los medios auxiliares de trabajo para el personal de
manejo y mantenimiento, como p. ej., los dispositivos de elevación para el
transporte de la máquina o del recipiente,

debe poner a disposición del personal de manejo y mantenimiento el manual
de instrucciones y ocuparse de que esté siempre disponible,

debe asegurarse de que el personal de manejo y mantenimiento haya leído y
entendido el manual de instrucciones.

Solo después de ello podrá ponerse en funcionamiento la máquina.

2.4.2. Cualificación del personal

Según su cualificación, se diferencian dos grupos de personal:

Operarios instruidos por la empresa explotadora de la máquina mediante
una instrucción probada acerca de sus tareas y los posibles peligros en caso
de comportamiento no conforme al uso.

Personal formado que, por la instrucción dada por el fabricante, están capaci-
tados para realizar los trabajos de mantenimiento y reparación en la máquina,
que pueden reconocer los peligros por sí mismos y evitarlos.

2.4.3. Operarios autorizados

Actividad Cualificación
Instalación y funcionamiento Operarios instruidos
Limpiar Operarios instruidos
Mantenimiento Personal formado
Reparación Personal formado

Los niños, los menores de 16 años y aquellas personas no instruidas no deben
manejar esta máquina.

2.4.4. Equipo de protección personal

Llevar ropa de protección
Lleve siempre puesta la ropa de trabajo prescrita para el entorno de trabajo
(p. ej., ropa con protección antiestática en zonas con peligro de explosión) y
tenga en cuenta también las recomendaciones de la hoja de datos de seguridad
del fabricante del material.
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Utilizar gafas de protección
Lleve gafas de protección para evitar lesiones en los ojos causadas por el
pulverizador de material, gases, vapores o polvo.

Utilizar cascos de protección
Los cascos de protección se deben usar con un nivel de presión acústica de 85
dB(A). Los cascos de protección deberá facilitarlos la empresa explotadora.

Utilizar mascarilla de protección respiratoria
A pesar de que durante los procedimientos de pulverización Airless y AirCombi
se minimiza la neblina del material mediante el ajuste correcto de la presión y de
la forma de trabajo, le recomendamos que utilice una mascarilla de protección
respiratoria.

Llevar guantes de protección
Lleve guantes de protección antiestáticos y resistentes a los agentes químicos
para evitar lesiones por productos químicos agresivos, quemaduras al procesar
materiales calientes o congelación por contacto con superficies muy frías.

Llevar calzado de seguridad
Lleve calzado de protección para evitar lesiones en el pie por objetos que caigan,
se vuelquen o rueden y evitar resbalar en el suelo.

2.5. Declaraciones de garantía y responsabilidad
A menos que se acuerde lo contrario, son de aplicación:

para entregas dentro de Alemania nuestros Términos y Condiciones Generales,

para entregas a todos los demás países nuestro Orgalime SI 14.

2.5.1. Piezas de repuesto

En el mantenimiento y la reparación de la máquina solo se pueden utilizar
piezas de repuesto originales de WIWA.

Si se utilizan piezas de repuesto que no sean fabricadas o suministradas por
WIWA, deja de tener validez toda declaración de garantía y responsabilidad.

2.5.2. Accesorios

Si utiliza accesorios originales de WIWA concebidos para la presión de servicio,
su aplicabilidad en nuestras máquinas está garantizada.

Manual de instrucciones original ✓(2021/11/26), Versión: 2025/08/27
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Si utiliza accesorios de otros fabricantes, estos deberán ser aptos para la
máquina, en especial en cuanto a la presión de servicio, los datos y las magni-
tudes de conexión eléctrica y su aplicación en zonas con peligro de explosión.
WIWA no se responsabiliza de los daños o lesiones ocasionados por estas
piezas.

Hay que cumplir necesariamente con las normas de seguridad del fabricante
de los accesorios. Encontrará estas normas de seguridad en los manuales
aparte del accesorio.

2.6. Comportamiento en caso de emergencia

2.6.1. Detener y despresurizar la máquina

En caso de emergencia, detenga inmediatamente la máquina y despresurícela.

1. Cierre la llave de cierre del aire comprimido.

2. Vuelva a accionar brevemente las palancas de la unidad mezcladora para que
no haya más presión de material.

PRECAUCIÓN
A pesar de la despresurización, puede quedar presión residual en la máquina.

Tenga especial cuidado en lo subsiguiente.

Este procedimiento no sirve para la puesta fuera de servicio. La máquina no
está enjuagada.

Para una puesta fuera de servicio controlada, tenga en cuenta el Capítulo 5.8
en página 45.

Tras solucionar la situación de emergencia, debe enjuagarse la máquina
(véase el Capítulo 5.3 en página 41). Tenga en cuenta el tiempo de estado
líquido de los materiales utilizados.
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2.6.2. Fugas

ADVERTENCIA
En caso de fugas, el material puede quedar sometido a una gran presión y
causar graves lesiones corporales y daños materiales.

Detenga la máquina inmediatamente y efectúe su despresurización.

Desatornillar las uniones roscadas y reemplazar los componentes defectuo-
sos (solo mediante personal formado).

No hermetizar fugas en conexiones ni mangueras de alta presión con la
mano ni enrollando.

¡No remendar las mangueras de materiales/de alta presión!

Comprobar la hermeticidad de las mangueras y uniones roscadas antes de
volver a poner la máquina de nuevo en servicio.

2.6.3. Lesiones

En caso de lesiones debidas al material de procesamiento o el disolvente, consulta
el médico llevando siempre la hoja de datos de seguridad del fabricante (dirección
del proveedor o del fabricante, número de teléfono, descripción y número del
material).

Manual de instrucciones original ✓(2021/11/26), Versión: 2025/08/27
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3. Descripción
El INJECT 2K 140… GX es un sistema de inyección a alta presión de dos compo-
nentes accionado neumáticamente con una proporción de mezcla fija (1:1). Está
disponible en dos tamaños constructivos:

Tamaño constructivo 14015 con un caudal de hasta 25 l/min con flujo libre.

Tamaño constructivo 14025 con un caudal de hasta 14 l/min con flujo libre.

El material se succiona a través de conductos de aspiración. Opcionalmente,
el conducto de aspiración puede sustituirse por tolvas, véase Capítulo 3.9.4 en
página 28. Ambos componentes se alimentan desde la bomba de dosificación a
una unidad mezcladora. Aquí es donde se realiza la conexión del obturador para
la que existen diferentes piezas de acoplamiento.

La máquina está disponible en dos versiones:

RS: Esta versión está equipada con una bomba de enjuague independiente. La
bomba de enjuague permite enjuagar inmediatamente todos los componentes
que han entrado en contacto con el material mezclado. Como agente limpiador
se utiliza un detergente recomendado por el fabricante del material.

N: Esta versión no dispone de bomba de enjuague. Aquí no se utilizan de-
tergentes. El material mezclado se prensa con el componente A durante el
proceso de inyección.

Los datos técnicos de su máquina se encuentran en Capítulo 8 en página 59 o
en la placa de características. z

3.1. Uso conforme a lo previsto
La INJECT 2K 140… GX puede utilizarse para inyectar materiales de 2 compo-
nentes con una proporción de mezcla fija. La máquina está pensada para su uso
en la restauración de edificios, por ejemplo para sellar grietas, instalar barreras
contra la humedad y rellenar cavidades, con lo que se pueden procesar resinas
de viscosidad baja a media, espumas, geles con base de agua o disolvente, colas
y adhesivos.

Asimismo, como uso conforme a lo previsto se considera:

la observancia de la documentación técnica y

el cumplimiento de los trabajos de mantenimiento y servicio técnico.

3.2. Uso indebido
Cualquier otro uso diferente al especificado en la documentación técnica se
considerará indebido y provocará la extinción de la garantía.

Se consideran uso indebido especialmente los siguientes casos:

tratamiento de materiales no permitidos,

modificaciones o cambios realizados por cuenta propia,
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desmontaje, modificación o manipulación de los dispositivos de seguridad,

instalación de piezas de repuesto que no haya fabricado ni suministrado WIWA
(véase cap. Capítulo 2.5.1 en página 13),

uso de accesorios que no sean apropiados para la máquina (véase el cap.
Capítulo 2.5.2 en página 13),

uso de máquinas sin indicación en zonas con peligro de explosión,

Puesta en marcha de la máquina más allá de sus límites de funcionamiento.

3.3. Estructura
Los principales componentes de INJECT 2K 140… GX son:

un bastidor ⇒ estacionario o móvil,

una línea de aspiración para cada componente A y B,

una bomba de dosificación,

una unidad mezcladora (según el modelo),

una bomba de lavado (según el modelo),

mangueras de material.

3.3.1. Estructura con una bomba de enjuague

1
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Fig. 4: Inyectar 2k 14015 con bomba de enjuague sobre carro (ejemplo)
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N.º Descripción
1 Placa de características
2* Kit de fijación del separador de agua
3 Manómetro para la visualización de la presión del material del compo-

nente A
4 Llave esférica de circulación para el componente A
5 Manguera de aspiración de material para el componente A
6 Soportes para mangueras
7 Unidad de regulación de aire comprimido
8 Manómetro para la visualización de la presión del material del compo-

nente B
9 Llave esférica de retorno/circulación para el componente B
10 Manguera de aspiración de material para el componente B
11 Unidad mezcladora con función de enjuague independiente
12 Bomba de dosificación
13* Contador horario
14 Cable de toma de tierra
15* Bastidor de ruedas
16 Bomba de enjuague
17 Manguera de aspiración de material para el detergente

*) opcional

3.3.2. Estructura sin una bomba de enjuague
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Fig. 5: Inyectar 2k 14015 sin bomba de enjuague sobre armazón (ejemplo)
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N.º Descripción
1 Manómetro para la visualización de la presión del material del compo-

nente A
2* Kit de fijación del separador de agua
3 Llave esférica de circulación para el componente A
4 Manguera de aspiración de material para el componente A
5 Soportes para mangueras
6 Regulador de aire comprimido
7 Manómetro para la visualización de la presión del material del compo-

nente B
8 Llave esférica de retorno/circulación para el componente B
9 Manguera de aspiración de material para el componente B
10 Unidad mezcladora sin función de enjuague independiente
11 Acoplamientos para la conexión del obturador
12 Bomba de dosificación
15* Bastidor
14 Placa de características
15 Cable de toma de tierra

*) opcional

3.4. Conexión de aire comprimido
El conducto de aire comprimido proporcionado por la empresa se conecta a la
conexión de aire comprimido.

La llave de cierre del aire comprimido abre o corta el suministro de aire comprimido
para toda la máquina. La presión existente puede leerse en los manómetros.
El principio de funcionamiento de to-
dos los reguladores de aire compri-
mido montados en la máquina es el
mismo:

girar en el sentido de las agujas del
reloj � para aumentar la presión,

girar en el sentido contrario a las
agujas del reloj 	 para reducir la
presión.
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3.4.1. Conexión de aire comprimido para la versión con bomba de enjuague

Se suministran reguladores de aire
comprimido independientes para las
bombas de dosificación y la bomba de
enjuague.
El INJECT 2K 140… GX con bomba
de enjuague viene equipado de fábrica
con una unidad de control de aire
comprimido.

1 2 3 4 6

78

5

Fig. 6: Unidad de regulación de aire comprimido

N.º Denominación
1 Llave de cierre del aire comprimido
2 Conexión de aire comprimido para suministro de aire comprimido

provisto por el explotador
3 Manómetro para indicar la presión de entrada de aire de la bomba de

dosificación
4 Conexión de aire comprimido para la bomba de dosificación (trasera)
5 Manómetro para visualizar la presión de entrada de aire de la bomba de

enjuague
6 Conexión de aire comprimido para la bomba de enjuague
7 Regulador de aire comprimido para la bomba de enjuague
8 Regulador de aire comprimido para la bomba de dosificación
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3.4.2. Conexión de aire comprimido para la versión sin bomba de enjuague

La conexión de aire comprimido para
las bombas de dosificación se realiza
en el regulador de aire comprimido.

N.º Denominación
1 Llave de cierre del aire com-

primido
2 Conexión de aire comprimi-

do para suministro de aire
comprimido provisto por el
explotador

3 Manómetro para indicar la
presión de entrada de aire de
la bomba de dosificación

4 Regulador de aire comprimido
para la bomba de dosificación

1 2 3

4

Fig. 7: Regulador de aire comprimido

3.5. Bomba de dosificación
Durante el proceso de inyección, la bomba de dosificación transporta ambos
componentes del material de procesamiento por separado a la unidad mezcladora
y, durante el proceso de circulación, los devuelve a los recipientes.

El motor neumático generalmente acciona tres bombas de material, dos para el
componente A y una para el componente B. La proporción de mezcla resulta de
la relación entre los tamaños de las bombas.

Para la proporción de mezcla de 1:1 se utilizan dos bombas de material del mismo
tamaño, una para el componente A y otra para el componente B.

PRECAUCIÓN
Si solo se conectan dos bombas de material, la conexión central se asegura
con una chapa de cubierta. Esta no debe retirarse, de lo contrario existe riesgo
de lesiones por piezas móviles.

Dependiendo de los requisitos del material, se puede adaptar la proporción de
mezcla cambiando las bombas de material. Todo lo que necesita son las herra-
mientas adecuadas y las bombas de material apropiadas. Dependiendo de la
combinación de bombas, son posibles proporciones de mezcla de 1:1 a 10:1.

Un cambio en la proporción de mezcla modifica la relación de compresión y con
ello la presión de entrada de aire máxima permitida. En este caso, la válvula
de seguridad de la bomba dosificadora debe reemplazarse previa consulta con
WIWA.
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N.º Denominación
1 Motor neumático
2 Bomba de material del com-

ponente A
3 Bomba de material del com-

ponente B
4 Silenciador
5 Válvula de seguridad
6 Conexión de aire comprimido

para regulador de aire compri-
mido o unidad de regulación
de aire comprimido

7 Abertura de llenado y rebosa-
dero para el disociador

8 Mirilla de aceite para el diso-
ciador

9 Tapón de salida del disocia-
dor

10 Salida de material
11 Entrada de material

1
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Fig. 8: Bomba de dosificación (ejemplo)

Tenga siempre en cuenta la asignación correcta de los componentes.
Ambos componentes del material de procesamiento solo pueden entrar en
contacto con los componentes de la máquina previstos para ello:
azul = componente principal (A) rojo = endurecedor (B)
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3.6. Bomba de enjuague
La bomba de enjuague transporta
el detergente en funcionamiento de
enjuague desde el recipiente del deter-
gente pasado por la unidad mezclado-
ra hasta la pistola pulverizadora.

Entre la salida de material de la bomba
de enjuague y la unidad mezcladora
se encuentra un distribuidor que distri-
buye el detergente hacia el lado de los
componentes A y B.

La bomba de enjuague puede mon-
tarse tanto en la parte izquierda como
derecha del bastidor.

N.º Denominación
1 Silenciador
2 Motor neumático
3 Bomba de material
4 Válvula de seguridad
5 Salida de material
6 Aspiración

1

2

3

5

4

6

Fig. 9: Bomba de enjuague

3.7. Bastidores
La INJECT 2K 140… GX se perso-
naliza y se monta en un armazón o
bastidor de ruedas, con la opción de
acoplar una bomba de enjuague solo
disponible para la versión RS.

Fig. 10: Bastidor
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En la versión con ruedas, el asa es
regulable en altura. Recomendamos
sacar el asa solo para propósitos de
transporte.
Así puede ajustar la altura del asa:

1. Tire del perno de bloqueo hacia
fuera.

2. Coloque el asa en la posición de-
seada. Al tirar hacia arriba, ase-
gúrese de que el tubo guía no se
salga del bastidor de ruedas.

3. Suelte el perno de retención. Mueva
el asa ligeramente hacia arriba y/o
hacia abajo hasta que encaje el
tubo guía.

1

2

Fig. 11: Bastidor de ruedas

3.8. Unidad mezcladora
En la unidad mezcladora es donde se ambos componentes del material de proce-
samiento se unen. La mezcla propiamente dicha tiene lugar en el tubo mezclador,
montado en la salida de material de la unidad mezcladora. Desde ahí, el material
se transporta al obturador.

INJECT 2K 140… GX con bomba de enjuague ⇒ Unidad mezcladora con
dispositivo de enjuague independiente

INJECT 2K 140… GX sin bomba de enjuague ⇒ Unidad mezcladora sin
dispositivo de enjuague independiente

Podrá aumentar la vida útil de las llaves esféricas

evitando mover la palanca bajo alta presión,

y abriéndola y cerrándola siempre hasta el tope.

3.8.1. Unidad mezcladora con dispositivo de enjuague

Los modos de funcionamiento «Inyección» y «Enjuague» se controlan por sepa-
rado en esta unidad mezcladora.
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N.º Denominación
1 Llave esférica para iniciar y

detener el proceso de enjua-
gue en el componente B

2 Palanca monomando para
iniciar y detener el proceso de
inyección

3 Mango
4 Acoplamiento para la cone-

xión del obturador (opcional)
5 Latiguillo
6 Tubo mezclador
7 Bloque de mezclado
8 Llave esférica para iniciar y

detener el proceso de enjua-
gue en el componente A

1

2

3

4

5

6
I

I

I

0

0

0

7

8

Fig. 12: Unidad mezcladora con dispositivo de
enjuague

Utilizando la palanca monomando y las dos llaves esféricas (LE), puede ajustar
los modos de funcionamiento «Inyección», «Parada», «Circulación» y «Enjuague»
durante una interrupción del trabajo de la siguiente manera:

Modo de
funciona-
miento

Palanca Máquina Unidad mezcladora

monoman-
do

de LE de retorno de LE de enjuague

Comp. A Comp. B Comp. A Comp. B
Inyección I 0 0 0 0
Enjuagar A 0 0 0 I 0
Enjuagar B 0 0 0 0 I
Enjuague
A+B

0 0 0 I I

Parada 0 0 0 0 0
Circular 0 I I 0 0

Abra y cierre las válvulas de enjuague varias veces de forma alternativa durante
el enjuague para asegurarse de que cada lado del bloque de mezclado se
enjuague por separado. Por último, enjuague al mismo tiempo con ambas llaves
esféricas.

3.8.2. Unidad mezcladora sin dispositivo de enjuague separado

En esta unidad de mezcla, el componente A se utiliza para enjugar los compo-
nentes que han entrado en contacto con el material mezclado, mientras que el
componente B pasa al modo de circulación.
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N.º Descripción
N.º Denominación
1 Llave esférica para iniciar y detener el

flujo de material del componente A
2 Bloque de mezclado
3 Latiguillo
4 Acoplamientos para la conexión del

obturador
5 Tubo mezclador
6 Llave esférica para iniciar y detener el

flujo de material del componente B 1

2

3

II 00

4

5

6

Fig. 13: Unidad mezcladora sin unidad
de enjuague independiente

Utilizando las dos llaves esféricas (LE), puede ajustar los modos de funcionamiento
«Inyección», «Parada», «Circulación» y «Enjuague» durante una interrupción del
trabajo de la siguiente manera:

Modo de
funciona-
miento

Máquina Unidad mezcladora

de LE de retorno de LE de enjuague
Comp. A Comp. B Comp. A Comp. B

Inyección 0 0 I I
Enjuague I 0 I 0
Parada 0 0 0 0
Circular I I 0 0

3.9. Ampliaciones y accesorios opcionales
WIWA ofrece una amplia gama de accesorios para preparar y procesar de forma
óptima los materiales de procesamiento. Los accesorios necesarios se reúnen
para cada máquina de acuerdo con las necesidades específicas del cliente. A
continuación, le presentamos algunos de los accesorios y las ampliaciones de
mayor uso.

Encontrará el catálogo de accesorios al completo en www.wiwa.de. Si desea más
información y números de pedidos, también puede ponerse en contacto con un
distribuidor oficial de WIWA o con el servicio de atención al cliente de WIWA.
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3.9.1. Contador horario

El contador de ciclos, también conocido como
contador de carreras, registra el número de
carreras dobles realizados por la bomba de
material durante el funcionamiento, lo que
puede utilizarse para determinar la cantidad de
material dispensado.

Para determinar la cantidad de material dis-
pensado, multiplique el valor del contador por
el volumen de suministro (teórico) por carrera
doble (véase la placa de características).

El contador de ciclos funciona de forma aditiva,
es decir, todas las carreras dobles ejecutadas
se cuentan hacia arriba empezando en cero.

Fig. 14: Contador horario

3.9.2. Separador de agua

El disociador de aguas filtra la humedad y las partículas de suciedad (> 5 μm) del
aire comprimido. Esto impide la entrada de agua de condensación en la máquina
y que el manguito neumático adquiera carga estática.

N.º Descripción
1 Recipiente de condensado
2 Válvula de descarga
3 Manguera de purga 1

2

3

Fig. 15: Ejemplo de un separador de
agua

3.9.3. Calentador de paso continuo de material

Para calentar el material, se pueden emplear opcionalmente calentadores de
paso continuo de material. Los calentadores de paso continuo de material están
conectados a la fuente de alimentación del INJECT 2K 140… GX o están equipa-
dos con un extremo de cable abierto para la conexión a la fuente de alimentación
de la empresa explotadora. Los reguladores de temperatura se encuentran en la
parte superior de los calentadores de paso continuo de material.

Los calentadores de paso continuo de material se pueden utilizar tanto en la zona
de baja presión (delante de la bomba de dosificación) como en la zona de alta
presión (detrás de la bomba de dosificación).
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N.º Denominación
1 Regulador de tempe-

ratura
2 Rango de regulación

continua entre 30 ºC
y 85 ºC

3 Ajuste del regulador
«Anticongelación»

4 Ajuste del regulador
«Off»

1

2

3

4

Fig. 16: Calentador de paso continuo de material y regula-
dor de temperatura

3.9.4. Juego de montaje de tolvas

Como alternativa a la aspiración direc-
ta, la máquina puede equiparse con
tolvas de 6 litros.

El material de procesamiento se intro-
duce en la tolva correspondiente. Cada
tolva está conectada directamente a
la entrada de material de la bomba
de material a través de un tubo de
aspiración.

Fig. 17: Versión con tolva

Tenga siempre en cuenta la asignación correcta de los componentes.
Ambos componentes del material de procesamiento solo pueden entrar en
contacto con los componentes de la máquina previstos para ello:
azul = componente principal (A) rojo = endurecedor (B)
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N.º Descripción
1 Tolva
2 Tubo de aspiración

1

2

Fig. 18: Juego de montaje de tolvas
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4. Transporte, instalación y montaje

La máquina ha abandonado la fábrica en perfecto estado y se embaló correcta-
mente para su transporte.
Cuando reciba la máquina, compruebe que no haya daños por transporte y que
la misma esté completa.

4.1. Transporte

Al transportar la máquina tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

Con bastidor sobre ruedas: Incline la máquina hacia atrás por el asa y desplá-
cela sobre los rodillos de transporte acoplados.

En el armazón: En la parte superior del motor neumático hay un asa para
transportar la máquina.

Al descargar la máquina, procure que las herramientas de elevación y los
dispositivos de recogida de carga tengan la suficiente fuerza de tracción.
Encontrará las medidas y el tamaño de la máquina en la tarjeta de la máquina
y la placa de características.

Atención, peligro de vuelco: Procure repartir la carga homogéneamente para
evitar que la máquina vuelque.

No transporte ningún objeto sin asegurar (p. ej., recipiente de material, herra-
mientas) con la máquina.

No se quede nunca debajo de carga en suspensión ni en la zona de descarga.
Existe peligro de muerte.

Asegure la carga del vehículo de transporte contra resbalones y caídas.

Si la máquina ya ha estado en funcionamiento, tenga en cuenta las siguientes
indicaciones:

Interrumpa toda la alimentación de energía de la máquina, incluso en caso de
unos breves trayectos de transporte.

Vacíe la máquina antes del transporte; no obstante, puede salir líquido residual
durante el transporte.

Retire todos los componentes sueltos (p. ej., herramienta) de la máquina.
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4.2. Lugar de instalación
La máquina está diseñada de manera estándar para su instalación fuera de zonas
Ex. La instalación en zonas Ex solo es posible en el modelo de la máquina con
protección contra explosiones.

La máquina puede instalarse dentro y fuera de las cabinas de pulverización. Para
evitar suciedades, es mejor colocarla en zona exterior.

Temperatura ambiente:

mínimo: 0 °C o bien 32 °F

máximo: 40 °C o bien 104 °F

ADVERTENCIA
Si la máquina se emplea en el exterior con tormenta, puede surgir en caso de
rayo una situación peligrosa para la vida del personal operario.

No ponga nunca la máquina en funcionamiento en una zona exterior en caso
de tormenta.

La empresa explotadora debe procurar que la máquina esté equipada con
los dispositivos de protección frente a rayos y descargas eléctricas corres-
pondientes.

Medidas de seguridad en el lugar de instalación:

Coloque la máquina horizontalmente sobre un suelo liso, sólido y sin oscilacio-
nes. La máquina no puede estar ni volcada ni inclinada.

Bloquee la máquina en su lugar para que no pueda moverse accidentalmente.

Procure que todos los elementos de manejo y los dispositivos de seguridad
estén bien accesibles.

Mantenga la zona de trabajo limpia, en especial todas las superficies, tanto las
de paso como las fijas. Elimine de inmediato cualquier material o detergente
derramado.

Para evitar daños en la salud y los objetos, procure que el lugar de trabajo
tenga la suficiente ventilación de entrada y salida. Debe quedar garantizado,
como mínimo, un cambio de aire quíntuple.

Aunque no existen regulaciones legales para el proceso de inyección con
baja generación de neblina, se deben aspirar aquellos vapores de solventes y
partículas de material que sean peligrosos.

Tenga siempre en cuenta y cumpla las hojas de datos de seguridad del fabri-
cante del material y las instrucciones de procesamiento.

Proteja todos los objetos que se encuentren cerca al objeto en cuestión de
posibles daños por salpicaduras de material.
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4.3. Montaje

ADVERTENCIA
Si los trabajos de montaje los realiza personal no formado para ello, se pone en
peligro a sí mismo, a otras personas y a la seguridad de funcionamiento de la
máquina.

El montaje de los componentes eléctricos solo de realizarlo personal con
formación electrotécnica. El de los demás componentes, como p. ej., la
manguera de pulverización y la pistola pulverizadora, debe realizarlo solo
personal formado.

ADVERTENCIA
En el caso de los trabajos de montaje, pueden surgir zonas de ignición (p. ej.,
debido a chispas mecánicas, descarga electrostática, etc.).

Realice todos los trabajos de montaje fuera de zonas con peligro de explosión.

Al usar la máquina en zonas con peligro de explosión, el personal cualificado
debe tener conocimiento de las especificaciones ATEX.

ADVERTENCIA
Los componentes que no estén dimensionados para la presión de servicio
máxima permitida en la máquina podrían estallar y causar graves lesiones.

Antes de instalar accesorios, asegúrese de que están dimensionados para
la presión máxima de servicio de la máquina.

Antes de realizar los trabajos de montaje, asegúrese de que:

� todas las llaves de cierre de aire comprimido estén cerradas,

� todos los reguladores de aire comprimido se encuentren reducidos por com-
pleto y

� todas las llaves de cierre de material estén cerradas.

Vuelva a montar correctamente todas las piezas o equipamientos desmontados
para el transporte antes de la puesta en marcha y de conformidad con el uso
previsto.

Efectúe los demás trabajos de montaje y las conexiones de acuerdo con las
siguientes descripciones.
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4.3.1. Montaje de la manguera de material y la lanza de inyección

ADVERTENCIA
Si las conexiones de las mangueras están sometidas a tensión de tracción,
estas podrían romperse. El material que sale a alta presión podría provocar
lesiones y daños materiales.

En el caso de que se esperen fuerzas de tracción sobre las interconexiones
de las mangueras (p. ej., debido a la posición de la unidad mezcladora),
deberá colocarse una descarga de tracción.

1. Conecte las mangueras de material a
la salida de material de la bomba de
material correspondiente. Observe
el código de colores al asignar los
componentes.

N.º Descripción
1 Conexión para la manguera

de material del componen-
te B

2 Conexión para manguera
de detergente (solo para
versión con bomba de enjua-
gue)

3 Conexión para la manguera
de material del componen-
te A

1

2

3

Fig. 19: Conexión a las bombas de material

2. Conecte las mangueras de material a la unidad mezcladora.

12 3

Fig. 20: Conexión a la unidad mezcladora,
versión con bomba de lavado

12

Fig. 21: Conexión a la unidad mezcladora,
versión sin bomba de lavado

N.º Descripción
1 Conexión para la manguera de material del componente A
2 Conexión para la manguera de material del componente B
3 Conexión para manguera de detergente (solo para versión con

bomba de enjuague)
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Para las conexiones de las mangueras se utilizan conectores tipo Steck-O.

N.º Descripción
1 Boquilla roscada de mangui-

to
2 Manguito
3 Abrazadera de acoplamien-

to
4 Enchufe roscado

Introduzca la boquilla roscada de
manguito y el enchufe enroscado
en el manguito.

Inserte la abrazadera de acopla-
miento para asegurar la conexión.

1

2

3

4

Fig. 22: Conexión tipo Steck-O

3. Coloque la pieza de acoplamiento para los obturadores en el tubo mezclador
de la unidad mezcladora.

La pieza de acoplamiento y el obturador no están incluidos en el volumen de
suministro de la máquina. La selección de la pieza de acoplamiento depende
del tipo de obturador utilizado.

Opcionalmente, están disponibles las
siguientes piezas de acoplamiento de
WIWA:

N.º Pieza de acoplamiento
1 Acoplamiento G1/4” I
2 Boquilla M10×1 R.I.
3 Acoplamiento deslizante M10×1

1 2 3

Fig. 23: Piezas de acoplamiento para los
obturadores

4.3.2. Conectar la alimentación de aire comprimido

PRECAUCIÓN
Los cables que colocados en las superficies de paso son un peligro de tropiezo,
y por consiguiente de lesiones para el personal de manejo.

Coloque los conductos de aire comprimido de manera que no supongan un
peligro de tropiezo para el personal de manejo.
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Con el fin de garantizar la cantidad suficiente de aire, la potencia del compresor
debe corresponderse con la necesidad de aire de la máquina, y el diámetro de
las mangueras de alimentación de aire con las conexiones.

Un funcionamiento con aire comprimido sucio o húmedo daña el sistema neu-
mático de la máquina.

¡Utilice únicamente aire comprimido seco, exento de aceite y polvo que se
corresponda con la clase de pureza [7:5:4] según la norma ISO 8573-1:2010!

1. Asegúrese de que todas las llaves de cierre
de aire comprimido estén cerradas y de que
todos los reguladores de aire comprimido
estén completamente atenuados.

2. Cierre el conducto de aire comprimido en la
conexión de aire comprimido de la unidad
de mantenimiento o en el regulador de aire
comprimido (según el modelo).

Fig. 24: Conexión de aire comprimido
(ejemplo)

4.3.3. Efectuar la conexión a tierra de la máquina

ADVERTENCIA
Durante el funcionamiento, puede producirse una carga electrostática condicio-
nada por las altas velocidades de corriente.
Las descargas estáticas pueden dar lugar a incendios y explosiones.

Asegúrese de que la máquina esté convenientemente puesta a tierra fuera
de las zonas con peligro de explosión.

Asegúrese de que se evita una carga estática en el objeto que se va a
procesar.

El cable de toma de tierra ya está conectado a la máquina en el momento de la
entrega. Conecte el terminal del cable de toma de tierra a un objeto conductor de
electricidad situado fuera de atmósferas potencialmente explosivas.
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4.3.4. Conectar el calentador de paso continuo de material (opcional)

ADVERTENCIA
Los trabajos inadecuados en piezas conductoras de electricidad pueden ocasio-
nar lesiones peligrosas debido a una descarga eléctrica.

Los trabajos en piezas conductoras de electricidad solo podrán realizarse
con la tensión desconectada y por técnicos electricistas.

Hay que cumplir siempre con las disposiciones nacionales.

1. Antes de conectar el calentador de paso continuo de material a la red eléctrica,
compruebe si los datos eléctricos determinados en la placa de características
se corresponden con los del lugar de aplicación.

2. Conecte el calentador de paso continuo de material a la fuente de alimentación
del operador de acuerdo con el esquema eléctrico suministrado.
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5. Funcionamiento

Ponga la máquina a funcionar solo si lleva el equipamiento de protección pres-
crito. Encontrará más detalles en el Capítulo 2.4.4 en página 12.

La máquina debe estar colocada correctamente y estar completamente mon-
tada.

La presión de entrada de aire está indicada en la placa de características
(Capítulo 8.3 en página 59).

El material a tratar debe estar disponible en la cantidad suficiente.

Además, también necesitará más recipientes colectores para el material sobrante.
Estos recipientes no están contenidos en el volumen de suministro.

ADVERTENCIA
Si las bombas de material marchan en seco, el calor por fricción que ello produce
podrá dar lugar a un incendio o una explosión.

Durante el funcionamiento, procure siempre que los recipientes de los enva-
ses no marchen en vacío.

No deje la máquina nunca sin vigilancia.

Si sucediera algo así, pare de inmediato la bomba afectada y añada material.

Al manipular y almacenar materiales de procesamiento, tenga en cuenta las
hojas de datos de seguridad del fabricante del material correspondiente.

5.1. Puesta en funcionamiento de la máquina
Lista de comprobación antes de la puesta en servicio:

� ¿Todos los dispositivos de seguridad están presentes y son plenamente fun-
cionales (véase Capítulo 2.3 en página 9)?

� ¿Están la máquina y el objeto a procesar correctamente conectados a tierra
(véase Capítulo 4.3.3 en página 35)?

� Compruebe el nivel del disociador en la bomba de dosificación. (Véase Capí-
tulo 6.5.1 en página 52).

� Enjuague la máquina (véase Capítulo 5.3 en página 41) para eliminar el medio
de prueba de fábrica (en el caso de la primera puesta en marcha) o los restos
del material de procesamiento anterior. Utilice el detergente recomendado por
el fabricante de su material de procesamiento.
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� Durante el enjuague, compruebe que todas las piezas de la máquina estén
herméticas y, en caso necesario, apriete los elementos de unión.

Durante la puesta en servicio compruebe que todas las piezas de la máquina
están herméticas y, en caso necesario, apriete las uniones roscadas.

Vista general de los pasos de trabajo en la puesta en servicio:

1. Poner en funcionamiento la bomba de enjuague (si existe).

2. Enjuagar los restos del medio de prueba (solo en la primera puesta en servicio).

3. Llenar y purgar la máquina con material de procesamiento.

4. Poner en funcionamiento el calentador continuo de material (si existe)

Durante la puesta en servicio compruebe que todas las piezas de la máquina
están herméticas y, en caso necesario, apriete las uniones roscadas.

5.1.1. Puesta en funcionamiento de la bomba de enjuague

Solo se aplica a la versión de INJECT 2K 140… GX con bomba de enjuague

La bomba de enjuague siempre debe estar lista para funcionar durante el tra-
bajo, así podrán limpiarse todos los componentes que entran en contacto con
el material mezclado en cualquier momento dentro del tiempo de aplicación
indicado.

Usted requiere:

el detergente perteneciente al material procesado y recomendado por el fabri-
cante del material en un recipiente abierto;

un recipiente colector adicional para la mezcla de material expulsada.

1. Coloque la palanca monomando y todas las válvulas esféricas de la unidad
mezcladora en «0/Stop».

2. Reajuste completamente todos los reguladores de aire comprimido.

3. Coloque la aspiración de la bomba de enjuague en los recipientes del deter-
gente.

4. Dirija la abertura de salida de material de la manguera flexible hacia un reci-
piente vacío para recoger la mezcla de material que se escapa.

5. Abra la llave de cierre del aire comprimido.

6. Ajuste el modo de descarga de acuerdo con Capítulo 3.8.1 en página 24.

7. Ajuste el regulador de aire comprimido de la bomba de enjuague a una presión
baja para que la bomba arranque lentamente.

8. Ajuste la velocidad de funcionamiento de la bomba de enjuague a unas 15 ca-
rreras dobles por minuto.
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5.1.2. Enjuagar el resto del medio de prueba

Se ha comprobado la función correcta de la máquina con un medio de prueba
tras su montaje en la fábrica. Por eso, antes de la primera puesta en marcha,
debe realizar una limpieza completa para enjuagar los restos del medio de prueba
(Capítulo 5.6 en página 43).

Utilice el detergente recomendado por el fabricante de su material de procesa-
miento.

5.1.3. Llenado y purga de la máquina con material de procesamiento

Tenga siempre en cuenta la asignación correcta de los componentes.
Ambos componentes del material de procesamiento solo pueden entrar en
contacto con los componentes de la máquina previstos para ello:
azul = componente principal (A) rojo = endurecedor (B)

1. Para determinar la alimentación de material:

En las bombas de dosificación que deben alimentarse con material a través
de una tubería de aspiración, coloque las aspiraciones en los recipientes
correspondientes al material de los componentes A y B.

En las bombas de dosificación que deben alimentarse con material a través
de tolvas de alimentación, llene el material de los componentes A y B en
las tolvas de alimentación correspondientes y, en caso necesario, abra las
llaves de cierre en la entrada de material de las bombas de dosificación.

2. Sujete la unidad mezcladora con la dirección de salida del material contra la
pared interior de un recipiente colector.

3. Ajuste el modo de funcionamiento para la «Inyección», Capítulo 3.8.1 en página
24 y Capítulo 3.8.2 en página 25.

4. Ajuste el regulador de aire comprimido de la bomba de dosificación para que
esta funcione lentamente.

5. En cuanto el material mezclado (componentes A y B) salga uniformemente de
la unidad mezcladora, el proceso de llenado y vaciado habrá finalizado.

Versión con bomba de enjuague: Coloque la palanca monomando de la
unidad mezcladora en «0/Stop».

Versión sin bomba de enjuague: Cierre simultáneamente las dos llaves
esféricas de la unidad mezcladora en «0/Stop».

Las bombas de dosificación permanecen detenidas.

6. Compruebe las reacciones del material. Para llenar un recipiente de prueba
adecuado (aprox. 0,2 l), repita los pasos 3-5 de este capítulo.

7. Enjuague el bloque de mezclado hasta que en la:

Versión con bomba de enjuague: salga detergente limpio o
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Versión sin bomba de enjuague: salga solo el componente A

(véase Capítulo 5.3 en página 41).

5.1.4. Puesta en servicio del calentador de paso continuo de material

1. Encienda el calentador o los calentadores de paso continuo de material.

2. Configure la temperatura de procesamiento deseada en el botón de regulación
del calentador de paso continuo de material (0-80 °C).

3. Deje que el componente o componentes A y/o B circulen por separado en la
máquina hasta que se alcance la temperatura de procesamiento deseada.

5.2. Inyección
Requisitos:

La máquina se puso en funcionamiento.

Los obturadores necesarios se colocan en el lugar que se va a inyectar.

1. Invierta completamente el regulador de aire comprimido de la bomba de dosifi-
cación.

2. Ponga la unidad mezcladora en «Parada».

Leer manual de instrucciones
Para estos y todos los ajustes posteriores en la unidad mezcladora, consulte
Capítulo 6.6 en página 52.

3. Conecte la pieza de acoplamiento de la salida de material de la unidad mez-
cladora al obturador.

4. Ponga la unidad mezcladora en «Inyección».

5. Ajuste una presión de entrada de aire baja en el regulador de aire comprimido
de la bomba de dosificación.

6. Comience la inyección con la menor presión posible para no poner en peligro
la seguridad del personal de servicio y de la mampostería.

7. Aumente la presión lentamente hasta alcanzar la presión de servicio deseada.

8. Ponga la unidad mezcladora en «Parada» una vez finalizado el proceso de
inyección.

Observe el nivel de llenado de los recipientes de material durante la inyección.
Si rellena el material a tiempo, evitará que las bombas aspiren aire y que la
instalación tenga que purgarse.

9. Cambie al siguiente obturador dentro del tiempo de aplicación del material
utilizado y repita los pasos 3 a 7.
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10. Inmediatamente después de finalizar el último proceso de inyección, enjuague
el bloque mezclador hasta que en la:

Versión con bomba de enjuague independiente: salga detergente limpio.

Versión sin bomba de enjuague: salga solo componente A

.
Tenga siempre en cuenta el tiempo de aplicación del material utilizado.

5.2.1. Control de presión de inyección

Compruebe el funcionamiento de ambas bombas de dosificación. Para ello, abra
y cierre la unidad mezcladora

Versión con bomba de enjuague independiente: la palanca monomanual

Versión sin bomba de enjuague: las válvulas de bola de los componentes A
y B.

Observe el indicador de presión del material en los manómetros:

Ambos manómetros deben indicar siempre los
mismos valores.

Si la unidad mezcladora está configurada en
«Parada» durante la inyección, se mostrará una
contrapresión igual de alta en ambos manóme-
tros de material.

Cuando se reinicia el proceso de inyección, los
valores deben volver a la presión de servicio.

Si no es así, ponga la máquina inmediatamen-
te fuera de servicio y revísela o póngase en
contacto con el servicio de atención al cliente
de WIWA.

Fig. 25: Indicador de presión de
material

5.3. Enjuague
El enjuague sirve para limpiar el material mezclado fuera de la máquina antes de
que se endurezca, en caso de una interrupción del modo de inyección.

Enjuague todos los componentes con los que el material haya estado en contacto,
dentro del tiempo de aplicación indicado por el fabricante.

ADVERTENCIA
El calentamiento de detergentes podría dar lugar a una explosión.
Las consecuencias podrán ser graves lesiones corporales y daños materiales.

Antes de enjuagar, asegúrese de que el calentador de paso continuo de
material (opcional) esté apagado y se haya enfriado completamente.
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1. Versión con bomba de enjuague independiente:

Ponga la unidad mezcladora en «Parada».

Abra alternativamente las dos llaves esféricas de la unidad mezcladora.

Ponga la unidad mezcladora en «Parada» en cuanto haya salido suficiente
detergente limpio.

Abra y cierre las llaves esféricas de enjuague varias veces de forma alternativa
durante el enjuague para asegurarse de que cada componente se limpia por
separado.
Por último, enjuague al mismo tiempo con ambas llaves esféricas.

Versión sin bomba de enjuague:

Utilice el regulador de aire comprimido para reducir totalmente la presión
de servicio.

En la máquina, coloque la llave esférica de retorno del componente A en
«Cerrado» y la llave esférica de retorno del componente B en «Abierto».

En la unidad mezcladora, coloque la llave esférica del componente A en
«Abierto» y la llave esférica de retorno del componente B en «Cerrado».

Utilice el regulador de aire comprimido para fijar una presión de servicio
baja de modo que la bomba funcione lentamente.

En cuanto el componente A salga limpio:
- utilice el regulador de aire comprimido para reducir totalmente la presión
de servicio y
- cierre en la unidad mezcladora la llave esférica del componente A.

No debe haber restos de material adheridos al elemento mezclador del tubo
mezclador.
Desmonte el elemento mezclador según Capítulo 6.6.1 en página 53 para
realizar una comprobación.
Si es necesario, sustituya el elemento mezclador por uno nuevo.

5.4. Interrupción del trabajo

Al procesar materiales de dos componentes, la unidad mezcladora debe enjua-
garse dentro del tiempo de vida útil indicado por el fabricante del material.

1. Ponga la unidad mezcladora en «Parada».
Las bombas de inyección se detienen.

2. Reduzca completamente el suministro de aire comprimido para las bombas
dosificadoras.

3. Separe la unidad mezcladora del obturador.
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4. Mantenga la unidad mezcladora lateralmente contra la pared interior de un
recipiente recolector.

5. Purgue las líneas de material. Para ello, cambie brevemente los modos de
funcionamiento «Inyección» y «Parada» en la unidad mezcladora.

6. Enjuague todos los componentes que hayan entrado en contacto con material
mezclado de acuerdo con Capítulo 5.3 en página 41.

7. Cierre la llave de cierre del aire comprimido.

5.5. Alivio de presión
1. Termine su trabajo según Capítulo 5.4 en página 42.

2. Asegúrese de que la válvula de cierre del aire comprimido esté cerrada y de que
todos los reguladores de aire comprimido estén completamente reajustados.

3. Abra las dos llaves esféricas de retorno de la máquina. La presión del material
se libera en los recipientes de material a través de las mangueras de retorno.

ADVERTENCIA
Si hay partes de la máquina bloqueadas (p. ej., manguera de material, colador
de aspiración, etc.), la presión no podrá aliviarse por completo. En trabajos de
desmontaje, pueden salir las presiones residuales y provocar lesiones graves.

Protéjase contra material que salga de repente tapando con un trapo las
uniones roscadas al soltarlas.

Suelte las uniones roscadas con sumo cuidado y deje que salga la presión
poco a poco.

Elimine los atascos (véase la tabla de fallos del Capítulo 7 en página 56).

5.6. Limpieza de la máquina por completo
Es necesario limpiar completamente la máquina...

durante la primera puesta en servicio, para que el material de procesamiento
no se vea perjudicado por el medio de prueba con el que se probó la máquina
en la fábrica para comprobar su perfecto funcionamiento,

al cambiar de material,

si se va a parar el servicio de la máquina por un intervalo de tiempo largo.

ADVERTENCIA
Debido a la evaporación de detergentes, pueden surgir gases con peligro de
explosión que se incendian al contacto con fuentes térmicas calientes.

Si la máquina está equipada con un calentador de material, deberá desco-
nectarla antes de la limpieza y dejar que la máquina se enfríe. Si se permite
la circulación del material por la máquina (máx. 20 minutos), el enfriamiento
será más rápido.
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1. Realice todos los pasos de trabajo según Capítulo 5.3 en página 41 para
enjuagar todos los componentes que hayan entrado en contacto con el material
mezclado.

En los siguientes pasos de trabajo, limpie la zona que va desde la entrada de
material hasta la unidad mezcladora.

En la limpieza, ambos componentes deben estar estrictamente separados.
Utilice un recipiente colector separado para cada componente para evitar
reacciones del material y daños en la máquina.
azul = componente A rojo = componente B

2. Detenga la alimentación del material:

En las bombas de dosificación que se alimentan de material a través de
una tubería de aspiración, retire los conductos de aspiración de material de
ambos componentes de los recipientes de material y desprenda la mayor
cantidad posible de material aún adherido al recipiente correspondiente.

En el caso de las bombas de dosificación a las que se suministra material
a través de tolvas de alimentación, bombee el material de las tolvas de
alimentación disponible y elimine los restos de material con un trapo.

3. Establezca el suministro de detergente:

Para las bombas de dosificación a las que se suministra material a través
de un conducto de aspiración, coloque cada conducto de aspiración de
material en un recipiente independiente con el detergente correspondiente
al material.

Para las bombas de dosificación que se abastecen de material a través de
tolvas de alimentación, llene cada tolva de alimentación con el detergente
correspondiente al material.

4. Abra la llave de cierre del aire comprimido.

5. Abra las llaves esféricas de retorno/circulación de ambos componentes.

6. Asegúrese de que la unidad mezcladora esté ajustada en «Parada».

7. Ajuste el regulador de aire comprimido de la bomba de dosificación para que
esta funcione lentamente.

8. Deje circular el detergente en la máquina durante unos minutos.

9. Reduzca por completo el regulador de aire comprimido de la bomba de dosifi-
cación.

10. Cierre ambas llaves esféricas de retorno/circulación.

11. Ponga la unidad mezcladora en «Inyección».

12. Ajuste el regulador de aire comprimido de la bomba de dosificación para que
esta funcione lentamente.

13. Reduzca completamente el suministro de aire comprimido a la bomba de
dosificación en cuanto salga detergente limpio.

14. Ponga la unidad mezcladora en «Parada».

15. Cierre la llave de cierre de aire comprimido de la bomba de dosificación.

16. Retire los conductos de aspiración de los recipientes de detergente.
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El detergente que aún queda en la máquina permanece en ella hasta que se
vuelve a poner en funcionamiento para que las piezas de la máquina no se peguen.
En caso de una parada más prolongada, rellene la máquina con un aceite de
separación, pues el detergente se evapora con el tiempo.

5.7. Cambio de material

La máquina se ha fabricado especialmente para su aplicación en concreto. Debe
comprobarse la resistencia de las sustancias utilizadas con otros materiales en
el caso concreto. WIWA le ayudará con mucho gusto a determinar la idoneidad
de su máquina para otro material.

1. Limpie la máquina como se describe en Capítulo 5.3 en página 41.

2. Deje que la máquina se vacíe, retirando la aspiración del detergente y dispa-
rando la pistola de inyección hasta que salga aire.

3. Reduzca por completo la presión de entrada de aire.

4. Ponga la unidad mezcladora en «Parada».

5. Descargue la presión de la máquina (véase Capítulo 5.5 en página 43).

6. Introduzca un nuevo elemento mezclador en el tubo mezclador (véase Capítu-
lo 6.6 en página 52).

7. Una vez terminado el trabajo, puede empezar a inyectar el nuevo material
(véase Capítulo 5.2 en página 40).

5.8. Puesta fuera de servicio
Si el trabajo se interrumpe durante un periodo prolongado, ponga la máquina
fuera de servicio. Consulte las recomendaciones del fabricante del material para
obtener información precisa sobre cuánto tiempo puede permanecer el material
sin mezclar en la máquina.

Proceda de la siguiente manera:

1. Interrumpa su trabajo de acuerdo con Capítulo 5.4 en página 42.

2. Limpie la máquina completa como se describe de acuerdo con Capítulo 5.6
en página 43.

3. Despresurice la máquina según Capítulo 5.5 en página 43.
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5.9. Equipamiento de la máquina

ADVERTENCIA
El desmontaje de piezas de máquinas presurizadas puede causar graves lesio-
nes físicas y oculares.

Para no poner en peligro la seguridad del personal de servicio ni de la máquina...

los trabajos de equipamiento solo podrán ser realizados por personal cualifi-
cado para ello.

la máquina debe ponerse fuera de servicio (véase Capítulo 5.8 en página
45).

5.10. Almacenamiento
El lugar de almacenamiento de de la máquina debe estar

limpio,

seco,

protegido contra heladas y

protegido de la radiación solar directa

Temperatura de almacenamiento:

mínimo: 0 °C o bien 32 °F

máximo: 40 °C o bien 104 °F

5.11. Eliminación

Los restos de material de procesamiento, detergentes, aceites, grasas y otras
sustancias químicas deben recogerse de conformidad con las normativas legales
de reciclaje o eliminación. Son de aplicación las leyes de protección de aguas
residuales de las autoridades locales.

Al final de su vida útil, debe parar la máquina, desmontarla y eliminarla de confor-
midad con las determinaciones legales.

Limpie inmediatamente cualquier resto de material en la máquina.

Desmonte la máquina y separe los materiales. Lleve el metal al contenedor de
metal viejo; los plásticos puede tirarlos a la basura doméstica.
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6. Mantenimiento

Efectúe el mantenimiento de la máquina únicamente con el equipo de protección
prescrito debidamente puesto. Encontrará más detalles en el Capítulo 2.4.4 en
página 12.

ADVERTENCIA
Si los trabajos de mantenimiento y reparación los realiza personal no formado
para ello, se pone en peligro a sí mismo, a otras personas y a la seguridad de
funcionamiento de la máquina.

ADVERTENCIA
En el caso de los trabajos de mantenimiento, pueden surgir zonas de ignición
(p. ej., debido a chispas mecánicas, descarga electrostática, etc.).

Realice todos los trabajos de mantenimiento lejos de zonas con peligro de
explosión.

Al usar la máquina en zonas con peligro de explosión, el personal cualificado
debe tener conocimiento de las especificaciones ATEX.

Tenga en cuenta las indicaciones de mantenimiento contenidas en el manual de
instrucciones del accesorio opcional.

Antes de los trabajos de mantenimiento y reparación:

1. En el caso de las bombas dosificadoras a las que se suministra material a
través de tolvas de alimentación, bombee todo el material que aún se encuentre
en las tolvas.

2. cierre el suministro de aire comprimido,

3. desconecte el suministro eléctrico (si está disponible),

4. despresurice completamente la máquina.

ADVERTENCIA
Si hay partes de la máquina bloqueadas (p. ej., manguera de material, colador
de aspiración, etc.), la presión no podrá aliviarse por completo. En trabajos de
desmontaje, pueden salir las presiones residuales y provocar lesiones graves.

Protéjase contra material que salga de repente tapando con un trapo las
uniones roscadas al soltarlas.

Suelte las uniones roscadas con sumo cuidado y deje que salga la presión
poco a poco.

Elimine los atascos (véase la tabla de fallos del Capítulo 7 en página 56).
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Compruebe después de finalizar los trabajos de mantenimiento y reparación
que todos los dispositivos de seguridad funcionen, así como un funcionamiento
perfecto de la máquina.

6.1. Comprobaciones regulares
Un experto deberá revisar y mantener regularmente la máquina:

antes de la primera puesta en marcha,

después de modificaciones o reparaciones de piezas de la instalación que
influyan en la seguridad,

después de una interrupción de funcionamiento de más de 6 meses,

al menos cada 12 meses.

En máquinas paradas, la comprobación puede aplazarse hasta la siguiente puesta
en marcha.

Los resultados de las pruebas deberán consignarse por escrito y guardarse hasta
la siguiente prueba. Deberá haber un justificante de la prueba o una copia en el
lugar de utilización de la máquina.

Las reparaciones debe llevarlas a cabo el servicio técnico de WIWA o personal
cualificado en/por talleres autorizados.

Al usar la máquina en zonas con peligro de explosión, el personal cualificado
debe tener conocimiento de las especificaciones ATEX.
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6.2. Plan de mantenimiento

Los datos del plan de mantenimiento sirven como recomendaciones. Los inter-
valos de tiempo varían según la naturaleza de los materiales empleados y las
influencias externas.

Intervalo de tiempo Actividad para leer
antes de cada puesta
en servicio

Compruebe si hay re-
siduos de material o
atascos en el elemento
mezclador del mezcla-
dor estático

Capítulo 6.6 en página
52

una vez por semana Compruebe y limpie
el separador de agua
(opcional)

Capítulo 6.4 en página
51

Compruebe visualmen-
te de las mangueras de
aire comprimido y de
material

Capítulo 6.7 en página
54

cada 50 horas de servi-
cio

Compruebe si hay re-
siduos de material en
los disociadores de las
bombas de material

Capítulo 6.5.1 en pági-
na 52

según la clase de lim-
pieza del material o en
cada cambio de mate-
rial.

Compruebe si hay re-
siduos de material o
atascos en el elemento
mezclador del mezcla-
dor estático

Capítulo 6.6 en página
52

cada 3 años Comprobación de las
mangueras de aire com-
primido y de material a
cargo de un experto y
realización del cambio,
en caso necesario

Capítulo 6.7 en página
54

cada 6 años a más tar-
dar (incluido el período
de almacenamiento de
la manguera)

Cambio completo de las
mangueras de aire com-
primido y de materiales

Capítulo 6.7 en página
54

6.3. Válvula de seguridad

6.3.1. Comprobar la válvula de seguridad

Lleve a cabo la prueba de funcionamiento únicamente con la bomba llena.
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Dependiendo del tamaño de la bomba utilizada y la presión de servicio requerida,
se utilizan válvulas de seguridad con conexiones de 1/4” o 1/2”.

1

Fig. 26: Válvula de seguridad, conexión de 1/4”

1

2

Fig. 27: Válvula de seguridad, conexión de 1/2”

N.º Descripción
1 Tuerca hexagonal
2 Tuerca moleteada

De esta forma comprueba la función de la válvula de seguridad:

Válvula de seguridad con conexión de 1/4”:

1. Aumente brevemente la presión de entrada de aire en la máquina completa-
mente llena aprox. un 10 % por encima de la presión máxima permitida según
la placa de características. La válvula de seguridad debe purgarse.

Válvula de seguridad con conexión de 1/2”:

Lleve a cabo la comprobación solo con la mano. No utilice ninguna herramienta
para aflojar la tuerca moleteada con el fin de evitar que se dañe la válvula de
seguridad.

1. Reduzca la presión de entrada de aire en la máquina completamente llena
aprox. un 10 % por debajo de la presión máxima permitida según la placa de
características.

2. Abra durante pocos segundos la válvula de seguridad girando la tuerca mole-
teada (Fig. 27 en página 50) en el sentido antihorario. Durante este proceso,
se abre el cierre de la válvula de seguridad, con lo que debe salir aire.

3. Después de esta inspección, vuelva a apretar la tuerca moleteada en el sentido
horario.
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6.3.2. Sustituir la válvula de seguridad

Antes de sustituir la válvula de seguridad, tenga en cuenta lo siguiente:

la máquina debe estar apagada y despresurizada,

los datos anotados en la nueva válvula deben coincidir con los datos indicados
en la tarjeta de la máquina. La presión de calibración especificada en la
válvula de seguridad no debe ser superior a la presión de servicio permitida
de la máquina,

la nueva válvula de seguridad no debe presentar ningún daño.

1. Coloque una llave de boca en la cara (véase la pos. 1, Fig. 26 en página 50 y
Fig. 27 en página 50)y desenrosque la válvula de seguridad girando hacia la
izquierda.

2. Compruebe que el punto de conexión esté libre de atascos y limpio.

3. Humedezca la superficie roscada de una nueva válvula de seguridad con el
medio de retención de tornillos y apriétela en el sentido de las agujas del reloj
con la llave de boca. El par de giro máximo es, para la conexión de 1/4”, de
30 Nm y, para la conexión de 1/2”, de 40 Nm.

6.4. Separador de agua

6.4.1. Comprobación del separador de agua

El agua de condensación caída se expulsa semiautomáticamente mediante la
válvula de descarga.

Introduzca la manguera en un recipiente colector vacío.

La válvula de descarga se abre en cuanto se haya cerrado la llave de cierre de
aire comprimido.

6.4.2. Purgar el agua de condensación

El agua de condensación caída se succiona automáticamente mediante la válvula
de aspiración.

Introduzca la manguera en un recipiente colector vacío.

La válvula de descarga se abre automáticamente.
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6.5. Mantenimiento de la bomba de dosificación
Para evitar daños en la bomba de dosi-
ficación debidos al endurecimiento del
material, las cámaras del disociador
de las bombas de material están lle-
nas de un disociador que actúa como
ablandador.
Dependiendo de las características
del material a procesar, tras una deter-
minada duración del funcionamiento
aparecen desgastes en las empaque-
taduras de las bombas de material.
En este caso, el material podría ser
presionado por las empaquetaduras
y endurecerse. El desgaste de las
empaquetaduras se reconoce por la
decoloración del disociador.

N.º Descripción
1 Abertura de llenado para el

disociador con cubierta
2 Mirilla para el control del nivel

de llenado del disociador

1

2

Fig. 28: Disociador en las bombas dosificadoras

6.5.1. Comprobar el estado del disociador en las bombas de dosificación

Antes de cualquier puesta en marcha, compruebe el estado de llenado del disocia-
dor en las bombas de dosificación y añada disociador en caso necesario (véase
Capítulo 6.5 en página 52). Es normal una ligera decoloración del disociador.

Puede reconocer el desgaste de las empaquetaduras de la bomba de material
por las siguientes características:

El disociador está muy descolorido,

el nivel de disociador es significativamente más alto y/o

hay una fuga de disociador.

En este caso, renueve el paquete de la bomba lo antes posible.

6.6. Unidad mezcladora
Para evitar obstrucciones en el tubo mezclador, es necesario limpiar el elemento
mezclador con regularidad. Recomendamos sustituirlo por uno nuevo si está muy
sucio.

Durante el montaje, observe:

Las piezas de desgaste (véase la lista de piezas de recambio) pueden provocar
fugas en la unidad mezcladora. Reemplácelas si es necesario.
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Selle todas las uniones roscadas con cinta de teflón.

Asegúrese de que las juntas están presentes y asienten correctamente.

6.6.1. Sustitución del elemento mezclador

Para evitar obstrucciones en el tubo mezclador, es necesario limpiar el elemento
mezclador con regularidad. Recomendamos sustituirlo por uno nuevo si está muy
sucio.
Para los trabajos de montaje necesitará una llave de horquilla de ancho de boca
de 19 mm y otra ancho de boca de 27 mm.

Tenga en cuenta los siguientes pasos de trabajo:

1. Separe la manguera de material del obturador y desenrósquela del tubo mez-
clador.

2. Desenrosque el tubo mezclador 1 del tubo mezclador 2.

3. Extraiga el elemento mezclador 1.

4. Retire la junta del tubo mezclador 2. También puede adherirse al tubo mezcla-
dor 1.

5. Desenrosque el tubo mezclador 2 del bloque de mezclado.

6. Extraiga el elemento mezclador 2.

7. Limpie todas las piezas o sustituya las dañadas por otras nuevas.

8. Monte el mezclador estático en orden inverso. Selle todas las uniones roscadas
con cinta de teflón.

N.º Descripción
1 Manguera de material con

conexión para obturador
2 Tubo mezclador 1
3 Elemento mezclador 1
4 Junta
5 Tubo mezclador 2
6 Elemento mezclador 2
7a Bloque mezclador para ver-

sión con bomba de lavado
7b Bloque mezclador para ver-

sión sin bomba de lavado

7a

1

6

5

3

4

2

7b

Fig. 29: Sustitución del elemento mezclador

Manual de instrucciones original ✓(2021/11/26), Versión: 2025/08/27
2ia14015_BA_es_B0550058

53



Mantenimiento

6.6.2. Sustitución de las piezas de recambio

Las piezas de recambio pueden provocar fugas en la unidad mezcladora.
Reemplácelas si es necesario.

1

2

3

4

Fig. 30: Piezas de recambio en la unidad mezcla-
dora para la versión con bomba de enjugue

7

5

8

6

Fig. 31: Piezas de recambio en la unidad mezcla-
dora para la versión sin bomba de enjugue

N.º Descripción
1 Tornillo
2 Perno de sellado
3 Resorte de compresión
4 Junta
5 Carcasa de la válvula
6 Resorte de compresión
7 Cono de sellado
8 Junta tórica

6.7. Comprobar las mangueras de aire comprimido y de material
Compruebe semanalmente si hay daños perceptibles en el exterior de las mangue-
ras de aire comprimido y de material, como dobleces, fisuras, signos de desgaste
o hinchamientos.
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Un uso inapropiado o un esfuerzo inadmisible suelen ser las causas más fre-
cuentes de daños. Las mangueras dañadas deben sustituirse de inmediato.

Incluso en caso de uso adecuado y de esfuerzos admisibles, los tubos flexibles
están sometidos a un proceso de envejecimiento natural. Ello limita su vida
útil operativa. Por este motivo, un experto debe revisar las mangueras de aire
comprimido y de material cada tres años.

La duración de uso de un tubo flexible, incluyendo un posible período de alma-
cenamiento, no debería ser superior a seis años. La fecha de fabricación de un
tubo flexible está impresa en el manguito de apriete (mes/año).

6.8. Medios de servicio recomendados
Utilice solo medios de servicio originales de WIWA:

Medio de servicio N.º de pedido de WIWA
Disociador amarillo, estándar (0,5 l)¹ 0163333
Disociador rojo, para isocianato (0,5 l)¹ 0640651
Anticongelante (0,5 l)² 0631387
Aceite neumático (0,5 l)² 0632579

¹ Plastificante para llenar en las tazas del disociador de, p. ej., la bomba de do-
sificación, la bomba de alimentación y la bomba de enjuague, así como en las
válvulas dosificadoras
² para la unidad de mantenimiento

El antiaglomerante y el aceite neumático también están disponibles en envases
mayores, previa solicitud.
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7. Solución de fallos de funcionamiento

Únicamente subsane las averías si está equipado con el equipo de protección prescrito. Encontrará más
detalles en el Capítulo 2.4.4 en página 12.

Al usar la máquina en zonas con peligro de explosión, el personal cualificado debe tener conocimiento de
las especificaciones ATEX.

Fallo Posible causa Solución
La bomba no arranca a pesar de
la unidad mezcladora activada

Llave de aire comprimido cerra-
da.

Abrir llave de aire comprimido.

Motor neumático defectuoso. Reparar el motor neumático
utilizando la lista de piezas de
recambio y las instrucciones
de reparación (solicitar el servi-
cio de atención al cliente si es
necesario).

La bomba está en marcha, pero
no se suministra material de in-
yección a la salida de la unidad
mezcladora.

Manguera de aspiración obstrui-
da.

Renovar la manguera.

La unidad mezcladora se en-
cuentra en «Parada».

Poner la unidad mezcladora en
«Inyección».

La esfera de la válvula de admi-
sión no se alza (adherida).

Dar un ligero golpe lateral a la
válvula de admisión (martillo).
Desatornillar el sistema de as-
piración y aflojar la esfera de la
válvula de admisión desde abajo
con una clavija o un destornilla-
dor.

La válvula de admisión no cie-
rra.

Desatornillar la válvula de admi-
sión y limpiar en profundidad la
esfera y el asiento.

La bomba transporta material,
pero no se detiene con la unidad
mezcladora cerrada.

Paquete o válvula desgastados. Renovar las piezas.
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Fallo Posible causa Solución
La bomba funciona uniforme-
mente, pero no se alcanza la
presión de inyección necesaria.

Presión de aire demasiado baja
o muy poco aire.

Aumentar la presión de aire en
el regulador de aire comprimido
o comprobar que la tubería de
aire tenga la sección transversal
correcta.

Motor de aire escarchado (fun-
ciona demasiado lento).

Reducir la presión de entrada de
aire en la medida de lo posible.
Si no hubiera ninguna unidad de
mantenimiento, montar una con
lubricador. Llenar el lubricador
anticongelante (Glysantin) y
ajustar según indicaciones del
manual de instrucciones: El
valor orientativo es 1 gota en
aprox. 10 carreras dobles.

La bomba funciona de forma
irregular (se reconoce por las
diferentes velocidades de eleva-
ción de las carreras ascendente
y descendente) y no alcanza la
presión de inyección necesaria.

Sistema de admisión inestanco. Sustituir las juntas en todas las
uniones roscadas del tubo de
aspiración.

Fugas en la válvula de admisión
(la bomba solo se detiene en la
carrera ascendente cuando la
unidad mezcladora está cerra-
da).

Desatornillar la válvula de admi-
sión y limpiar en profundidad la
esfera con el asiento, sustituir
en caso necesario la esfera o el
asiento de la válvula.

Válvula de émbolo inestanca (la
bomba se detiene con la unidad
mezcladora cerrada solo en la
carrera descendente).

Limpiar la esfera con el asiento
en el émbolo doble y comprobar
en caso necesario la esfera o el
asiento de la válvula.

Paquetes inferior y superior
inestancos (desgaste).

Sustituir paquete.

La bomba de endurecedor no
acumula presión durante la ca-
rrera descendente de la bomba
de dosificación. La presión del
componente base aumenta.

La válvula de admisión de la
bomba del endurecedor está
defectuosa.

Retire y limpie la válvula de
admisión.
Reemplazar la esfera o la
placa de válvula defectuosa.

La bomba de endurecedor no
acumula presión durante la ca-
rrera ascendente de la bomba
de dosificación.

La válvula de émbolo de la bom-
ba de endurecedor es inestanca.

Desmontar y limpiar la válvu-
la de émbolo.
Reemplazar la esfera o la
placa de válvula defectuosa.

La bomba de endurecedor no
crea presión durante la carrera
de ascenso ni durante la carrera
de descenso.

La bomba de endurecedor no
recibe ningún material de proce-
samiento.

Comprobar la guía de materia-
les.

La bomba del componente base
no genera ninguna presión en la
carrera ascendente. La presión
en el lado del endurecedor es
muy alta.

La válvula de émbolo no cierra. Comprobar y limpiar la válvu-
la de émbolo.
Reemplazar la esfera o la
placa de válvula defectuosa.
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Fallo Posible causa Solución
No se acumula presión en la ca-
rrera ascendente ni en la carrera
descendente del componente
base.
La presión del componente en-
durecedor es muy alta.

La bomba del componente base
no recibe ningún material de
procesamiento.

Comprobar la alimentación de
material.

Durante la inyección, la presión
del componente base aumenta
cada vez más en comparación
con la del componente endure-
cedor.

Las empaquetaduras de la bom-
ba del componente endurecedor
se vuelven inestancas.

Cambiar las empaquetaduras de
la bomba del endurecedor.

Durante la inyección, la presión
del componente endurecedor
aumenta cada vez más en com-
paración con el componente
base.

Las empaquetaduras de la bom-
ba del componente base se
vuelven inestancas.

Cambiar las empaquetaduras de
la bomba del componente base.

Al inyectar no entra suficiente
presión o material a la unidad
mezcladora a pesar de que la
presión en la máquina es alta.

La manguera de material y/o
la unidad mezcladora se han
atascado.

Limpiar o remplazar la man-
guera de material o la unidad
mezcladora.

La viscosidad del material de
procesado es muy alta.

Utilizar un calentador de paso
continuo de material.

Al inyectar, el motor neumático
de la bomba de dosificación
funciona a sacudidas.
La presión de inyección descien-
de cuando la unidad mezcladora
está abierta.

El suministro de aire comprimido
es insuficiente.

Sustituir el compresor.

La trasversal del tubo de alimen-
tación de aire comprimido es
demasiado pequeña.

Aumentar la sección trasversal
del tubo de aire comprimido.

La presión de aire en la red de
alimentación es demasiado baja.

Aumentar la presión de aire en
la red.

El aire comprimido sale del mo-
tor neumático por el eje guía.

Las juntas del motor neumático
están desgastadas.

Volver a sellar el motor neumáti-
co.

El motor neumático no trabaja
a pesar de que el suministro de
presión está garantizado.
Ya no hay presión de material en
la máquina.

El control del motor neumático
está defectuoso.

Haga reparar el motor neumá-
tico en el taller de servicio de
WIWA.

La máquina deja de funcionar
cuando la unidad mezcladora
está abierta, hay presión de
material.

No se tuvo en cuenta el tiempo
de aplicación. La manguera de
material y la unidad mezcladora
no se lavaron a tiempo. El ma-
terial de procesamiento se ha
endurecido.

Limpie o sustituya los compo-
nentes que se hayan endurecido
con el material de procesamien-
to mezclado.

Fugas de endurecedor o de
color por la rejilla protectora de
la bomba de dosificación.

Las empaquetaduras de las
bomba de material correspon-
diente están desgastadas.

Cambiar las empaquetaduras de
la bomba de material correspon-
diente.
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8. Datos técnicos

8.1. Nivel de presión acústica de emisión en el lugar de trabajo

Nivel de presión acústica LpA a 15 DC con 8 bar 81
Nivel de potencia acústica LWA 89

8.2. Tarjeta de la máquina
La tarjeta de la máquina contiene todos los datos importantes y relevantes para
la seguridad, así como la información sobre la máquina.

Descripción exacta y datos de fabricación

Datos técnicos y valores límite

Equipamiento y certificado de comprobación

Datos de adquisición

Código de máquina (componentes de la máquina y accesorios suministrados
con artículo y números de repuesto)

un listado con la documentación enviada.

8.3. Placa de características
La placa de características de la máquina se encuentra en el bastidor.

Contiene los datos técnicos fundamentales de la máquina:

Identificación en máquinas EX con protección contra explosiones,

tipo de equipo,

componente A en cm3 y fl. oz.,

componente B en cm3 y fl. oz.,

relación de compresión,

relación de mezcla,

cantidad transportada por carrera doble,

presión máxima de entrada en bar y psi,

presión de servicio máxima en bar y psi,

temperatura máxima del material en °C y °F,

peso en kg y lb,

n.º de serie.

Código QR
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El código QR contiene un enlace que le llevará al servicio de asistencia técnica
de la página web de WIWA. Allí encontrará más información sobre su máquina,
como, p. ej., listas de repuestos, instrucciones de reparación, etc. Puede escanear
el código QR con su dispositivo móvil (p. ej., teléfono inteligente o tableta). Para
descodificar el código QR, necesita un lector de códigos QR, que está disponible
en Internet de forma gratuita como aplicación.

Compruebe que los datos de la placa de características se correspondan con la
información de la tarjeta de la máquina. En caso de discrepancias o errores en
la placa de características, le rogamos que nos informe de inmediato.

Asimismo, algunos componentes de la máquina cuentan con su propia placa de
características aparte, como p. ej.:

el motor neumático de la bomba de dosificación,

las bombas de material para los componentes A y B,

las bombas de enjuague, etc.

Estas placas de características contienen los datos técnicos y los números de
serie de los respectivos componentes.

8.4. Volumen de la manguera

El volumen de la manguera se calcula con la fórmula siguiente:

𝑉 = 𝐷2
𝑖 ∗ 𝜋 ∗ 𝐿

4

𝑉 = Volumen de la manguera

𝐷𝑖 = Diámetro interior de la manguera

𝐿 = Longitud de la manguera

La tabla a continuación muestra el volumen de mangueras convencionales:

𝐷𝑖 𝐿 𝑉 𝐷𝑖 𝐿 𝑉
4 mm 5 m 63 ml 10 mm 5 m 393 ml
4 mm 7,5 m 94 ml 10 mm 7,5 m 589 ml
4 mm 10 m 126 ml 10 mm 10 m 785 ml
4 mm 12,5 m 157 ml 10 mm 12,5 m 982 ml
4 mm 15 m 188 ml 10 mm 15 m 1178 ml
4 mm 20 m 251 ml 10 mm 20 m 1571 ml
4 mm 25 m 314 ml 10 mm 25 m 1963 ml
4 mm 30 m 377 ml 10 mm 30 m 2356 ml
4 mm 40 m 503 ml 10 mm 40 m 3142 ml
4 mm 50 m 628 ml 10 mm 50 m 3927 ml
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𝐷𝑖 𝐿 𝑉 𝐷𝑖 𝐿 𝑉
5 mm 5 m 98 ml 12 mm 5 m 565 ml
5 mm 7,5 m 147 ml 12 mm 7,5 m 848 ml
5 mm 10 m 196 ml 12 mm 10 m 1131 ml
5 mm 12,5 m 245 ml 12 mm 12,5 m 1414 ml
5 mm 15 m 295 ml 12 mm 15 m 1696 ml
5 mm 20 m 393 ml 12 mm 20 m 2262 ml
5 mm 25 m 491 ml 12 mm 25 m 2827 ml
5 mm 30 m 589 ml 12 mm 30 m 3393 ml
5 mm 40 m 785 ml 12 mm 40 m 4524 ml
5 mm 50 m 982 ml 12 mm 50 m 5655 ml
6 mm 5 m 141 ml 16 mm 5 m 1005 ml
6 mm 7,5 m 212 ml 16 mm 7,5 m 1508 ml
6 mm 10 m 283 ml 16 mm 10 m 2011 ml
6 mm 12,5 m 353 ml 16 mm 12,5 m 2513 ml
6 mm 15 m 424 ml 16 mm 15 m 3016 ml
6 mm 20 m 565 ml 16 mm 20 m 4021 ml
6 mm 25 m 707 ml 16 mm 25 m 5027 ml
6 mm 30 m 848 ml 16 mm 30 m 6032 ml
6 mm 40 m 1131 ml 16 mm 40 m 8042 ml
6 mm 50 m 1414 ml 16 mm 50 m 10053 ml
8 mm 5 m 251 ml 20 mm 5 m 1571 ml
8 mm 7,5 m 377 ml 20 mm 7,5 m 2356 ml
8 mm 10 m 503 ml 20 mm 10 m 3142 ml
8 mm 12,5 m 628 ml 20 mm 12,5 m 3927 ml
8 mm 15 m 754 ml 20 mm 15 m 4712 ml
8 mm 20 m 1005 ml 20 mm 20 m 6283 ml
8 mm 25 m 1257 ml 20 mm 25 m 7854 ml
8 mm 30 m 1508 ml 20 mm 30 m 9425 ml
8 mm 40 m 2011 ml 20 mm 40 m 12566 ml
8 mm 50 m 2513 ml 20 mm 50 m 15708 ml
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